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RU

BHUMAHME!

BaxHas nHdopmaums. BHumarensHo usyuute eé nepeq
aKcnnyatauueil uagenus.

* Vicnonb3yiiTe n3nenue Tombko Mo NpsiMOMY Ha3HaYEHUHO.
+ CBopKy M3aennsi Npou3BoAUTE TONBKO B NOMHOM
COOTBETCTBUW C MpUNaraeMoil UHCTPYKLMEN.

* /130enve MOXET OMPOKUHYTLCS U HAHECTU TSKEMblE
TenecHble noBpexaexns. Mpukpenute ero k cTexe. Ans
KPENMEeHUs K CTEHe UCNonb3yiTe KPenéx, NoaxoasLLmni
Ans Matepuana ctex Bawero goma. Ecnu Bbl He
yBepeHb! Kakow TV KpenneHus NOAXoauT s Matepuana
CTeH, 06paTuTeCh K CneumanicTy unu B
CreLMan1anpoBaHHbIil MarasuH.

« [pu aKkcnmnyarauwm ABepei v BbIABIKHBIX SILLUMKOB He
npunaranTe Ype3mMepHbIX YCUIA.

+ PexoMeH1yeTCst PEMOHT MexaHU3MOB TpaHcopMaLuu
[0BEPUTb KBANU(ULIMPOBAHHBIM CreLpanmcTam.

+ bynsTe 0CTOPOXHbI NPy 06paLLeHnn ¢ AeTansmm n3
cTekna. Maberaitte yaapHbIx Harpysok. M3-3a
NoBpeXAeHHbIX Kpaes W LlapanuH Ha MOBEPXHOCTH,
CTEKIO MOXET BHE3amnHO TPECHYTb W (M) pa3buTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

+ The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

+ It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE
ACHTUNG!
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
+ Verwenden Sie das Produkt nur fiir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
+ Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fir das
Wandmaterial lhres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.
+ Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
UibermaRige Kraft an.
+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kdnnen dazu fiihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

2

+ Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser 'article.

« Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez l'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

+ Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES i

ATENCION!

Informacion importante. Estidiela con atencion antes de
usar el articulo.

+ Emplee el articulo s6lo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sdlamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

+ El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

v

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montazas/ekspluatacijas

* Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

* Montgjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. Stiprinasanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprinajumus, kas derjisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprindjuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

* Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilkines.
« Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. |zvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pekdnu saplaisasanu un/vai saplidanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
Z4t6z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcia.

Produkt moze sie przewrocic i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jeéli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie

wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sie naprawe mechanizmdw transformacii
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sig z cze$ciami wykonanymi
z szkfo. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szkio moze nagle peknaé i/lub peknac.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podra prilozeného navodu.

Viyrobok sa mdZe prevratit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaz na stenu, pouZite vhodny upeviiovaci prvok
za materidl stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinit nadmerné Usilie.

Odporuc¢ame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulécii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo méZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

cs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostuduijte
provoz vyrobku.

Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavuijte vyrobek pouze v piném rozsahu

podle pfiloZzeného navodu.

Vyrobek se mlze pievrhnout a zpusobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaZ na zed, pouZijte vhodny upeviiovaci prvek
na material stén vaseho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné Usili.

Doporu¢ujeme opravit transformaéni mechanismy
svéit kvalifikovanym odbornik(im.




Tpe6GoBaHMs No aKcnnyaTaLuumn Usaenusa U Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTN
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebernb CoOXpaHsieT KpacoTy U UCNPaBHOCTb, B 3HAYNTENbHOW CTEMNEHN 3aBUCUT OT
yCroBuii €€ xpaHeHus 1 akcnnyataumm. MNpnaepxmBascb HEKOTOPbLIX MPOCTLIX MPAKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NoAAEPXKMNBaTb B HaWUIy4LLIEeM COCTOSIHUM BCe anemeHTbl Baluen mebenu.
CseTt
He ponyckaiTe npsiMoro BO3AENCTBUSI CONMHEYHBIX Myyelt Ha Mebenb. MpogomkutensHoe npsimoe
BO3AEVICTBUE CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET BbI3BaTb U3MEHEHWE MX LIBETOBbIX XapakTePUCTUK MO
CpaBHEHMIO C APYTUMU y4acTKaMu, KOTOpble MeHbLUe NoABepranvcb BO3AEVCTBUIO.
TemnepaTypa
Bblcokne 3HaveHns Tenna unu xonoaa, a Takke BHe3anHble nepenagbl TemnepaTypbl MOryT Cepbe3Ho
nospeauTb Mebenb nnu eé yactu. Mebenb He formkHa pacnonaraTbcs Gnvke ogHOrO MeTpa OT MCTOYHUKOB
Tenna, HarpesaTenbHbIX NPMOopoB. PekomeHayemas Temnepatypa Bo3fyxa AN XpaHEeHUst 1 aKcryaTauum
ot +10 go +25 °C. He gonyckante nonagaHus Ha mebenb ropsiunx npegmeToB (YTioru, nocyaa c KUMATKOM U
np.), a Takke NPOAOIHKUTENBHOMO BO3AENCTBUSA BbI3blBAIOLLMX HAarpeBaHne U3nyvyeHnin (CBeT MOLLHbIX Niamn,
MWKPOBOSTHOBbIE M3yYaTenu u T. 1n.).
BnaxHocTb
PekomeHayemas oTHocuTenbHas BNaXXHOCTb MecToHaxoxaeHus mebenun 60-70%. He cneayet
noaaepXvBaTh B TEHEHVE NPOAOIHKUTENBHOTO BPEMEHW YCIOBUS KpaiHeln BNaXHOCTU U (M) CyxocTu, a
Tem Bonee vx Neproanyeckon cmeHbl. C TeHeHNeM BpeMeHM Takue yCroBus MOTyT MOBMUSTb Ha
LLenocTHOCTb Mebenu n eé yactun. Ecnu Takne ycnosus 6binn co3gaHbl, peKOMEeHAYeTCH 4acTo
npoBeTpMBaTb NOMELLEHNSA N MO Mepe BO3MOXHOCTM NOMb30BaTLCA OCYLUMTENSAMU UMW YBRAXHUTENSMW NS
HopManuaauuy BnaxHocTn. He pasmeliainte mebenb BONM3N BNaxHbIX U CbiPbIX CTEH, NPEAMETOB.
ArpeccuBHble cpeaibl U abpa3nBHbLIe MaTepuanbl
Hu B KOeM criyyae He fonyckante BO3AeNCTBUE Ha Mebernb arpeCcCrBHBIX XUAKOCTEN (KACMOT, LenoYen,
pacTBopuTENeW 1 T.N.), COAepXaLlnx Takne XnMOKoCTU NMPOAYKTOB U 1x napoB. [NogobHblie BellecTBa U nxX
CoeAVHEHNs ABNSIOTCA XMMUYECKU aKTUBHBIMW, peakLysa C HUMW MOXET NOBMeYb HeraTWBHbIe NOCMNEACTBUS
ans Bac v Bawero nmyuiectsa. Takke CTOMT MOMHUTb, YTO HEKOTOPbIE cneuunduyeckne moromne
(4ncTAwme) cocTaBbl (CpeacTBa) MOryT COAepPXaTb BbICOKYH KOHLEHTPALIMIO arpeCCBHBIX XUMUYECKNX
BellecTB 1 (unu) abpasuBHble cocTaBbl. [pMMeHeHne NoAo6HbIX MOKLLMX (YMCTSLLMX) COCTaBOB (CPeacTB)
HeJomnycTumo.
3anax
OT HOBOWN Mebeny MOXeT MCXOANTb eCTECTBEHHbIN 3anax MaTepuanos, U3 KOTOPbIX OHa U3roToBrneHa. 3anax
MOXET COXPaHATLCS B TeYeHWUn 3 Heenb C MOMeHTa cOopku. [1Nsi CHUXKEHNS MHTEHCUMBHOCTY 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANst MArkon me6enu — NponbINecocuTs M3AEeNVe N NPOBETPUTL NOMELLEHNE.
* ANs KOpNycHON mebenu — NpoTupaTh TKaHbi, CMOYEHHOWN MSITKUM MOLLUM CPeACTBOM, BbITUPATh YMCTON
CyXOW TKaHbio 1 NPOBETPMBAaTL NOMELLEHNE, NPeABapUTENBHO OTKPbIBasA BCE ABEPLIbl U ALUVKUA U3Lenus.
[aHHble aenctemsa Heobxoanmo noBTopATh 3-4 pasa B AeHb.
Yxop 3a meGenbio
Bcerga cogepxuTe noBepxHocT mebenu B NofnHoM cyxoctu. MNpn HeobxoanMocTn, npoTupanTte
NoBepxHOCTN Mebenun cyxon MArkon TKaHbko (driaHenb, CyKHO, BOWIOK U T.N.). PekomeHayeTcs ouumiiath
mebernb Kak MOXXHO CKopee nocne TOoro, Kak oHa ucnadvkanace. Ecnv Bel octaBute 3arpsisHeHne Ha
HeKoTopoe BpeMsl, TO 3aMETHO MOBbILLAETCA ONAacHOCTL 06pa3oBaHNA Pa3BoaoB, NSATEH U NMOBPEXAEHNN
NnoKpbITUS Mebenu unu eé yactei. B cnyyae cTonkux 3arpsi3HEHU PEKOMEHAYETCS UCMOMNb30BaTb
cneumnanbHble o4MUCTUTENN. BHUMaTENbHO n3yyanTe MHCTPYKLMIO MOIOLLIErO CPpecTBa: CPEACTBO AOIMKHO
noaxoauTb Nof TUM MOKpbITUSA Bawwen mebenn. HegonycTMmMo NnpuMeHeHne MOKLWUX CPEACTB, coaepallmx
abpasvBHble BellecTBa. HegonycTMo NprMeHeHne Cofbl, CTUPanbHbIX MOPOLLKOB U MPOYUX CPEACTB, He
npeaHasHayYeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenblo. Yxon 3a NOBEPXHOCTAMM AOMKEH OCYLLECTBNSATHCS
cneymanmampoBaHHbIMU MOKOLLMMU CPeACcTBaMU. [N yCTpaHEeHWs Nblnn ¢ NOBEPXHOCTEN MATKUX YacTen
Mebenu ncnonb3ynTe MbiNecoc Co crneumanbHbIMU
Hacagkamu Ans ymctkn mebenu. He pasmellarite 1 He nepemellanTe Ha NOBEPXHOCTAX Mebenv npeaMeThl,
1MetoLLMe oCTpble Yrrbl, KPOMKM, BbICTYMatoLLne ocTpble AeTanu.
AkcnnyaTtauus
Harpy3ska Ha mebernb 1 eé YyacTu (Momnku, SLMKK, CUOEHNS Y NpP.) He AOIMKHA NpeBbIlaTh YCTaHOBMEHHbIX
Npon3BoAMTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMKM No cbopke.
He pekomeHpayeTcs BCTaBaTb Ha Mebenb, NpbiraTb, NOABEPraTh NOBbILLEHHBIM ANHAMUYECKUM Harpy3skam.
PekomeHayeTcs neproanyeckn NpoBepsThb NNOTHOCTL Pe3bb0BbIX COEANHEHMI KpENNEHUs: MEXaHU3MOB
TpaHcopMaumn 1 MOATAMMBATL UX NPU HEOOXOAMMOCTH.
Mpwn nosiBNeHnn cKpUNoB B MexaHW3Max TpaHcopmaLmm Ux cnegyet cMasblBaTb CneLyanm3mpoBaHHON
cma3koi.lNpun ncnonb3oBaHUM MexaHuaMa TpaHcopmaLmmn CTporo cobnioaanTe AaHHY0 UHCTPYKLMIO,
n3beranTe U3NULLIHUX YCUNWIA, PbIBKOB, MEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MexaHu3ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHue! Ytobbl nsbexats HenpusTHbIX
NoCneacTBUiA, BOCMOMb3YNTECH YCryramu
npodeccrnoHanbHbIX coopLLmKoB mebenu.
Mpoun3BoguTenb ocTaBnsieT 3a cobor Npaso
BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO U3AENUNA,
He BnusoLwme Ha OyHKLMOHANBbHOCTb Y AN3aliH.
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EN Attention! To avoid unpleasant
consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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1,2x2,0
1 678 1240 1
2 2004 344 2
3 344 1240 1
4 2004 222 1
5 1274 190 1
6 1240 190 1
7 2004 100 2
8 934 190 1
9 934 190 1
10 1274 80 1
1 526 80 1
12 526 80 1
e 13 240 174 4
14 240 80 2
1,4x2,0
1 678 1440 1
2 2004 344 2
3 344 1440 1
4 2004 222 1
5 1274 190 1
6 1440 190 1
7 2004 100 2
L 8 934 190 1
9 934 190 1
10 1474 80 1
11 526 80 1
12 526 80 1
13 240 174 4
14 240 80 2
1,6x2,0
1 678 1640 1
2 2004 344 2
3 344 1640 1
4 2004 222 1
5 1674 190 1
6 1640 190 1
7 2004 100 2
8 934 190 1
9 934 190 1
10 1674 80 1
1 526 80 1
12 526 80 1
13 240 174 4
14 240 80 2
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